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B cratee paccMaTpHBaIOTCS BOMPOCHI TNPOSIBICHHS S3BIKOBOM JIMUHOCTH
MEePEeBOJUNKA TIPU TEPEeBOAE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa C aHIJIMICKOTO s3bIKa
Ha pycckuil. JlaeTca cpaBHEHHE IBYX BO3MOXKHBIX BADUAHTOB I1€PEBOJA OTPHIBKA
u3 npechl TeHHeccH YUIIbsMCa «...HE O COJOBBIX», aHATU3UPYIOTCS BO3MOXKHBIE
BapUaHThl U HEJOYETHI IEPEBOJIOB.

Knrouesvie cnosa: NnepeBoJ, MNEPEBOAOBEACHUEC, A3BIKOBasg JHUYHOCTb
MEPEBOAYNKA, JICKCUKOH, JJIMTapHAs A3bIKOBAsS JUYHOCTD.
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The article deals with the issue of manifestation of the linguistic personality
of an interpreter while translating the piece of fiction from English into Russian.
A comparison is made of the two possible variants of translation of an extract
from T. William’s play titled “...Not About Nightingales” with the analysis
of possible drawbacks in the translations.

Key words: translation, theory of translation, linguistic personality
of an interpreter, lexicon, elite linguistic personality.

Pa3BuTe TyMaHWTapHOTO 3HAaHUS, B YAaCTHOCTH TyMaHHCTHKH,
JMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH,  KOTHUTOJOTMH, KOTHUTHBHOW  JINHI'BHCTHKH,
NEepeBOIOBEICHUS, BIWsET Ha (OPMUpPOBAaHHE IIEPEBOJYUKA HOBOTO
MOKOJIEHUS, BBICTYMAIOLIET0 HOCUTENEM JJIUTApPHOW pedeBOM KyNbTYpHL
B pycne Ha3BaHHBIX HayYHBIX MapajurM HpoOJieMa S3bIKOBOM JIMYHOCTH
NEepeBOJUYMKA PEIIaeTcs B NPOIECCe Pa3BUTHS U OCBOCHMS CIETYOLIMX
BOIIPOCOB: COBPEMEHHBIE BO33PEHHUS Ha MOHMMAaHHE TEPMHHA «SI3bIKOBas
JUYHOCTBY; KOHLENIUH S3BIKOBOW JINYHOCTH B KOHTEKCTE IPOOJIEeM
NEPEBOOBEACHNUS; A3BIKOBAs JIMYHOCTh IIEPEBOIUMKA C MO3HIMHA aBTOPCKOM
KOHLETIUK  TIEPEBOJUECKOTO  MPOCTPAHCTBA;  SI3BIKOBAs  JIMIHOCTH
NpoecCHOHAIPHOTO TEPEBOMYNKA KaK HOCHUTENIS DSJIUTapHOH pedeBor
KyJbTYPHI.

JIMHTBOIMIAaKTHIECKOE OCMBICICHHE IPOOJIEMBI SI3BIKOBOI JIMYHOCTH,
IZie SI3BIKOBAasi CIIOCOOHOCTh PACIEHHMBACTCS KaK CIOCOOHOCTH ITOPOXKIATh
TEKCT, YTO TPEeNONpeAesieT ypOBEHb INOHUMAHUSA TEKCTa, MPUHAJICHKHUT
I'". Boruny [1, c. 17]. JlanbHeiimee pa3BUTHEC MAHHOW MPOOIEMATUKU
cBs3aHo ¢ uccnenosanusmu FO.H. Kapaynosa, KOTOpPEIl TpakTyeT S3bIKOBYIO
JIMYHOCTh KaK BUJ MOJHOIIEHHOTO NPEACTaBICHUS JUYHOCTH, BMEIIAIOIINN
B ce0sl NCHXMYECKHe, STHYECKHE, COIMaJbHbIE M JAp. KOMIIOHEHTHI, HO
NPEJIOMIICHHBIH uepe3 ee fA3bIK, ee TUcKypc. CTPYKTypa sI3BIKOBOM JIMIHOCTH
NIpeACTaBIeHa Y4YCHBIM B BHUJIE MOJENIH, COCTOSIIEH M3 TpeX YpOBHEH:
BEpOATbHO-CEMAaHTUYECKOTO, WM JICKCHKOHA, JIMHI'BOKOTHUTHUBHOTO, WIIN
Te3aypyca, 1 MOTUBAIL[MOHHOT 0, MJIM MparMaTtukoHa [2, c. 106].

TpaaunnoHHO TpuBiIEKaeT K cebe 0O0IbIIOE BHIMAaHHE BOMPOC O POIIH
MEPEBOAYNKA B MEPEBOAYECKOM MPOLECCE, O BIMSHHM €ro JIWYHOCTH Ha
TEKCT MepeBofa. B oTeuecTBEHHOM NEPEeBOJOBEICHUU BTOPOW MOJIOBUHBI
XX Beka cgopMupoBaics B3N] Ha NEPEBOAUYMKAa KaK Ha «IpO3pavyHOe
CTEKJIO»: UEM MEHBIIIE B TEKCTE NMEPEBOAA HATMUECTBYET NMEPEBOAUUK U YEM
OoJibllle SIBEH OPUTHHAJ, TEM JIy4llle NEPEBOMYMK BBIIOJIHII CBOIO PadoTy.
OnHako W3BECTHBIM aMepuKaHCKMH TeopeTuk mnepeBoaa Jl. PoOuncon
ormeuaer: «[lepeBoguuMK — OTHIONB HE HEWTpasibHas, OecrpucTpacTHas
HepeBoAdYecKasl MallliHa, W HM TpEeBpamaTh €ro B TaKyl0 MAallWHY, HU
NPUHYKAATh €r0 BUAETH Ce0sl B TAKOW PONM HU B KOEM CIIydae HENb3f.
JIMgHBIA ONBIT MEPEeBOAYMKA — €ro 4UyBCTBA, B3IJIAIbl, MOTHBALUH,
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accolyalyy — HE TOJNBKO JOIMyCTHMBIH, HO M HEOOXOAMMBIH 3JIEMEHT
JIECTBEHHOT0 TeKcTa nepesoga» [3, ¢ 31].

Tem He MeHee, NEPEBOJHON TEKCT OIPaHUYEH C TOUKU 3PEHUS CTETIEHU
NPOSIBJICHUSI B HEM XapaKTEPUCTUK SI3BIKOBOHM JIMYHOCTH IEPEBOIUMKA Kak
WHIVBHJA B paMKaX BTOPHMYHON KOMMYHMKAlMH. SI3bIKOBas JHMYHOCTH
NepeBOAYMKa  MPOSIBJISICTCSA, B YaCTHOCTH, B  IIEPEBOJYECKHX
TpaHCc(hOpMAIHAX, a TAK)KE B BEIOOPE TEX MIIM WHBIX IIPHEMOB IIEPEBO/A.

OmHAM W3 HMHTEPECHBIX MPUMEPOB IPOSBICHUS S3BIKOBOH JHMIHOCTH
MepeBOIUYMKA SIBIISIETCSI HAa HAII B3IVIA TEPEBOJ Ha PYCCKHU S3BIK ITBECHI
KJIaCCHKa aMepUKaHCKON JIpaMaTypruu Tenneccu Yunbsmca
«...HE O COJIOBBAXY.

Hcropust co3maHus IbECHl «.. HE O COJOBBAX» HAuMHAETCA
¢ HeOOJIBILIOrO CKeTYa, KOTOPhIH YuibsMc Ha3Bal «OTKaXHTECh OT €IbI».
Bckope HeOombmioe coobmienue, HaneyataHHoe B rasere «Newsweek»
oT 5 cents0ps 1938 roxa, moackaszano eMy MpoJIoJKeHHe. 3aMeTKa Triiacuia
ciaenytomiee: «B TioppMe cTporo pexuma ropoja XoimcOepra, mTaT
HeHCl/IJI]:BaHl/IH, ABaAlaTh IIATh 3aKIHOYCHHBIX, BBIICAINX Ha TOJOJHYIO
3a0acTOBKY, OBUIM 3amepTel B OOiIepHOH, Ha3eiBaeMon «KitoHmaitkom».
IMocne momaum Tyma mapa, 4eTBEpO MYKYHH OBLTH OYKBaJbHO H3KapeHBI
32KUBO. AMEpHKa COJAPOTHYNIACh OT YyXaca». YWIbAMC, KaK OOBITHO,
BEIpA3WJI CBOE€ MHEHHE Ha Oymare. PacmmpuB CBOW CKeTd O TOJIOXHOU
3a0acToBKe, OH HO0aBHJI TyHa KIOHIaWKckuid kormmap. CHadama aBTOp
Ha3BaJI HOBYIO BEPCHIO «AJ; IKCIPECCHOHHCTCKas Apama, OCHOBaHHAs Ha
TIOPEMHOI1 xKecTokocTH B rpaderee Ounanensdus». Bekope Yunbsime nucan
JHAMU ¥ HOYaMH, paboTas HaJ PYKONHUCHIO, KOTOpas Tereph Ha3bBajach
«.. He 0 COJNOBBAX». CIIOBO «3IKCIPECCHOHNUCTCKHI» B HA3BAaHUM — Ba)KHBIN
IMOKas3aTrejib TATU K OKIICKTU3MY, HayaBIIEeH TPOABJIIATECA B TBOPUYCCTBC
VYunesamca. Hanpumep, B cueHe cHa byya — OZHOrO U3 repoeB IbECHI
«...HE O COJIOBBSIX», 3aKIIOUEHHOTO OJHOHM M3 aMEpHUKAaHCKUX TIOPEM, MOYKHO
HaOJIOIaTh CMEIICHHE YWIBSIMCOM peajii3Ma C CIoppeaanm3MoM. ABTOp HE
JacT HHU YUTATEJI0, HU 3PUTEII0 YCTKOTO YKa3aHUs Ha TO, YTO MOCICTHHMA
BUJIUT TIepe]l II1a3aMK: COH MM PeasbHOCTh!

GOLDIE: Hello, Butch.

BUTCH [half-rising on his bunk]: Goldie!

GOLDIE: Yes, it's me.

BUTCH: How didja get here?

GOLDIE: Walls ain't thick enough to keep us apart always, Butch.

BUTCH: You mean you walked right through? They couldn't stop you?

GOLDIE: That's right, honey.

BUTCH: It's marvelous, marvelous! ... [6, ¢.56].
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B mnepeope Buramus Bynbda 3TOT 3mM301 BBIMISIUT CIETYIOMIAM
o0pazom:

T'o 1 n u: Tlpuser, batu.

b a 1 9 (mpunoapiMasick Ha cBoei Koiike): ["omau!

I'onpu: A

b a T u: Kax T8I TyT OKa3anacs?

I' 0 1 1 m: CTeHbl HE TaKUE TOJICTHIE, YTOOBI BEYHO Pa3JensaTh Hac, bary.

b a T u: ToI y’xe XOIUIIb CKBO3b CTEHBI?

T'o n o n: Kak Bugums.

b a T u: 10 3m0pOBO, 370pOBO! [4, C. 51].

Bo Bpems paboTel Hajx [uccepTanued MO TBOpYECTBY TeHHeccH
Yuneamca ¢ 2000 o 2002 rogs! Ml TaKKe 3aHUMAJIUCh MEPEBOIOM JAHHOU
nbechl. B Hamem nepeBojie ATOT 3MU30/] BRITVIAUT CIEAYIOIIHUM 00pa3oM:

I'OJIAU: TIpuser, byu.

BYY (npunoxnumasics Ha koiike): ['omnu!

I'OJIAN: da, oo 1.

BYUY: Kax 151 ctosa monana?

T'OJIAU: CteHbI He HACTONBKO MPOYHEI, YTOOBI Pa3IydnuTh HAC HABCET/IA,
Byu.

BYUY: Twl xouews cka3aTh, 4TO MpouUia CKBO3b HUX? OHHU HE CMOIIHU
TeOs1 OCTAHOBUTH?

T'OJIAN: meHHO Tak, AOPOrOM.

BYU: 3to uynecHo, uynecno! [5, c.9].

Kax BugHO maxe u3 3TOro HEOOIBLIOIO OTPHIBKA, PACXOXKACHUS
B IIEPEBOJC B IIEPBYIO OUYEpENb KOCHYJIMCh TaKOH CTOPOHBI S3BIKOBOM
JUYHOCTH  TEpPEeBOAYMKAa  KaK  JIEKCHKOH, KOTOpPBIH  IpEeACTaBICH
JIEKCHYECKUMH W TPaMMaTHYeCKHUMH TpPaHCPOPMALUAMH, HAIPaBICHHBIMU
Ha BBIOOp (OPMBI U Tepefadd TOro WM WHOTO cMbicia. Kpome Toro,
B. Byne¢ mnepemaer mMsi INIaBHOTO repos, PyKOBOJCTBYSICH NPHUHIMIIAMU
AHIVIMICKOM (OHETMKM W TpaBWJIaM{ IPOM3HOIICHUS, BO3MOXXHO HE
NpUHUMAasl BO BHUMaHKE, YTO 3TO UMs B aHIVIMHCKOM SI3bIKE 3BYYUT MMEHHO
yepe3 3BYK «¥Y» — Byd, a HEe «A», Kak NOKa3aHO B IPUBEACHHOM BBIIIE
orpbiBke. [loaTBepikaeHHEM 3TOMY (aKTy TaK K€ CIYKUT M caM XapakTep
TJIABHOTO Tepost — TpyObIH, pEUINTENbHbIH, JKECTKHH, YTO BIIOJHE
COOTBETCTBYET TaKOMy «TOBOPSAIIEMY» WMEHH KakK byd, MOCKOIBKY
npmiararenbHoe «DULCh» nMeeT B aHTITHMICKOM SI3BIKE COBEPLICHHO TOYHOE
3HaYEHHE: MY>KECTBCHHBIH.

Kpome TOTO, CpaBHMBas W [anee BapHAHTHI IIEPEBOJA IHECHI, MBI
HaTOJNKHYINCh Ha eme Ooliee WHTEPECHBIE CIydal pPacXOXICHUS
B JICKCHKOHE, AEMOHCTPHPYIOIINE Pa3HbIC MOIAXOIBI U PA3HBIC MPOSBICHUSA
S3bIKOBOW JIMYHOCTH TMepeBoJuMKa B ero pabore. Hampumep, Byu,
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pacckasbiBasi O CBOEM IPOLLIOM BO BTOPOM DIU30/I€ bECHI, TOBOPUT O TOM,
YTO €ro CXBaTHJM LIECTepPO IOJHMLEHCKUX, a 3a YIJIOM €ro yxe >Kjaana
MallInHa;

BUTCH: It come up the year | got sent up. Why, | remember dancin’ to
that piece. At the Princess Ballroom. With Goldie. She requested that number
ev’ry time | took her out on the floor. We danced there the night they pinched
me. On the way out -right at the turn-stile-them six bulls met me - six of “em -
that’s how many it took -they had the wagon waitin’ at the curb [6, c. 25].

Ha 9TO €ro cokaMmepHHK J[»o pearupyet (gppazoil 0 TOM, 9TO B MPOILIBII
€ro paccka3 MOJULEHCKNX ObLIO YeTBEpO:

JOE: Last time it was four bulls. You’re gettin’ less conservative, Butch
[6, c. 25].

B nepesone B. Bynbda 3ta cTpoka BBITSIIUT CIEAYIOIIUM, BeCbMa HE
JIOTUYHBIM 00pa3oM:

I x o: Ilpouuslii pa3 OyracB ObLIO YeTBepO. Thl CTAHOBHIIBCS MCHEE
KOHCepBaTHBHbBIM, batu [4, €. 33].

B nanHOM ciydyae Mbl BUAMM PACXOKICHUE B NIEPEBOJIE 3HAUYCHUN CII0BA
conservative,koropoe B  AHIJIMHCKOM s3bIKE HMEET 3HAYCHHE Kak
‘KOHCEpPBATHBHBIN ', TaK U ‘OCTOPOXHEIA . TakuMm 00pazoM, eciu Y4ecTbh
MOJIMCEMAaHTUYHOCTh JAHHOTO CJIOBa, YEro HE CleNal TpH HepeBoje
B. Byme¢, Bca ¢paza mpuoOperaeT 3aKOHUCHHBIM, JIOTWYHBIH CMBIC.
B namem BapuaHTe IiepeBosia OHa BBITJISIIUT TaK:

JIKO: B mpomueiii pa3 Oyraés O0buto dersipe. Tepsienms OIUTEIEHOCTD,
Byu.

Kpome Toro, B 3TOM ’Xe pacckaze byd ommchiBaeT MOMEHT €ro
3ajIlepXKaHus TTOMUICHCKUME, ToBops cremyromee: ...they had the wagon
waitin’ at the curb. B nepeBone B. Bynbgha Mbl BUIHM KCIIOJIB30BAHHOE MM
CJIOBO ‘MamimHa’: ‘...a 3a yrioMm yke xknaana mamuHa’ [4, €. 33]. He coBcem
NOHATHA TNpPHWYMHA  HCHONB30BaHWS B JIAHHOM IPUMEpPE  TakKoro
MepeBOAYECKOro IpuemMa Kak reHepanusanusa. CioBo wagon mpHu ero
paclIMpeHHOM 3HAYCHHWHW, KOHEYHO, MOKHO IepefaTb Ha PYCCKHH S3BIK
TEpMHHOM ‘MallMHA’, HO NpPUHHMMAas BO BHHMaHHE CaMOro NEpCOHaXa
M MECTO U BpeMsl IeHCTBHS IbECHl, Ha HAIll B3TJISJ| JIAHHBIA OTPBIBOK OoJiee
yOenuTenbHO OymeT 3BydaThb Ha PYCCKOM SI3BIKE CIEAYIOIUM 00pa3zoM:
‘...ay OOOYHHBI YK€ 5KJaJl BOPOHOK .

B nepeBome cienyromeld peluIMKM COKaMepHuUKa byua Takxke
HaOmogaeTcs HeBHUMaTeNpHOe oTHOmEHHe B. Bynbda k nmepenaue cmbicia
¥ Han0OoJiee TOHKMX HIOAHCOB TEKCTa FepoeB MPOU3BENICHHA. B TekcTe mbechl
JI>xo yTemiaeT cBOETro Apyra, XOTs ¥ JOBOJIBHO HEYKIFOKHM CIIOCOOOM:

JOE: Keep your illusions, Butch, if they’re a comfort to yuh. But I bet if
Goldie was still holdin’ all the torches that she’s held before an’ after you
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got put in the stir she’d throw more light across the water than a third-alarm
fire! [6, c. 25].

Henp3st HEe OTMETHTb, 4YTO BeCh YKa3aHHBIH OTPBIBOK OYKBaJIBHO
MIPONUTAaH OTTEHKaMW W 3HA4YEHWsIMHU IOHATHS ‘CBET’: 3lech M Meradopa
repost ¢ HCHOONb30BaHWeM cjoBa torches (amri: donaps, daken),
u ckasyemoe throw light (amrm.: ocBemiath, CBETHTH), W €Il CpaBHECHHE
¢ moxapHOW curHamm3anueil. OmHako mepeBox B. Bympda momHOCTBIO
TepsieT JaHHYI0O KPacOYHOCTh BBICKA3bIBAHMS, TMpeEIJiaras THTATEINI0
CJIEIyIOIINIA BapUaHT:

Jxo: Mosxemb, KOHEYHO, XpaHUTb CBOM WILIIO3WH, baty, ecnm Tebe
¢ HuMH yo6Hee. Ho TonbKo s MOTY MOCHIOpUTH, 4TO ecnu ['onan XpaHuT Bce
BEPHOCTH, KOTOpbIE OHa moolemana XpaHUTh MOCJIE TOro, Kak TeOs
nocaauiiv, eit JJId XpaHCHHS HE XBAaTHUT JaXKC I10ABaJIOB MI/IHI/ICTepCTBa
¢dunancos! [4, ¢. 33].

Kpome Toro 3mecp Tepsercss Takke M 3HAUEHHE YTEIIUTEIHHOTO
xapakTepa 3Toi (pasbl, Mockoiabky B. Bynb(d wcmons3yer He MOIXOIAIIHN
BapHaHT mepeBoja cymecturensroro comfort. B cBoem mnepeBoge oH
UCTIONB3YyeT 3HA4YCHHE ‘ynoOCTBO’, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE COBCEM HE
kK Mecry. llpemmaras Hamr BapWaHT NEPEBOAA, MBI IIONBITAINCH Y4YECTh
MeTaOPUIHOCTh W CTHJIMCTUKY BBICKA3bIBAaHWA U IEpElaTh KPacOYHOCThb
¥ 00pa3HOCTH CJIOB I'€pOsI BECHI:

JIKO: Hy, mMoxempb B 3TO BEpHUTh, eClIM TeOs ATO YTEHIHT. TOJBKO
CTIOpro, 4TO ecau Obl B €€ TIa3ax TOpeNld BCE OTOHBKH, KOTOPBIE Tam
3aXHraiam 10 Te0st U nocie Teds, oHa Obl cusina sipue, yeM Qaken Craryn
CBo6opt!

T. Yunpsamc Bcerga Topaxkall CBOGH  CIIOCOOHOCTBIO — IIPOHHMKATh
BO BHYTPEHHHH MHUp repoeB, 4yBCTBOBaTh cebs mmu. [Ipakthueckn Bce
MEPCOHAXKH €T0 MbEChl HOCAT «TOBOPSILINE» HMEHA, Hanpumep, SWifty (anri.:
«ObICTpBIi». B. Bynbd B cBOeM nepeBo/ie Mbechl Ha3bIBAET 3TOTO IIEPCOHAXKA
«beryHok», 94To Ha Haml B3TJLLI JOCTATOYHO IOJIHO OTPa)kaeT BHYTPEHHHH
MHp Teposi, 3aJI0)KEHHbBII B HETO aBTOPOM: OH CIIOPTCMEH, JIETKOATIET, BCS
JKI3Hb KOTOPOTO TOCBSAIIEHa cropTy), «Kanapeiikay; «bya», HO UX pedp u
OTHOIIIEHNE K IMPOUCXOJSIIEMY PACKPHIBAIOT OO0JIEE CIIOKHBIM BHYTPEHHHMI
MHp, Y€M TOT, KOTOPBIH UHTaTelb BHAWT Ha CTPAaHUNAX MPOU3BEICHHUS.
ABTOp pHCYyeT NepcoHakell CEeHTHMEHTaJIbHBIMM, HAJENsAs Jake TJIaBHOTO
3J710/Iesl TbECHl — CaJMCTa HavyajJbHUKA TIOPHMBI — CIIOCOOHOCTBIO MCKPEHHE
ao0uTh  OnM3Koro denoBeka — J04b. JKUM TOJNOH  CTpeMJIeHHH
Y 4eCTONIOOMB, HO CHIAETCs IMOJ JaBJICHUEM 00cTosiTeNnbcTB. EBa HaneneHa
HEKOTOPBIMU KOKCTIUBBIMH KadecTBamM brnanHm g0 bya — ona mrobut
JxkuMa, HO Bce-TaKM HAaXOAWTCS B  OIPEACIICHHOW 3aBUCUMOCTH
oT HavaibHUKA. YepHOKOXMA OJIIM — COBEPIICHHO HEOOBIYHBIA XapakKTep
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JUIL TOTO BPEMEHH — HAMHOTO OOJIbIIE, YeM «MAallb4MK JUIi OWThS» WU
UYepHblil KIOYH.

Takum 00pazom, UHTEPIEPCOHAIIbHAL, WHTEPTEKCTyallbHas,
WHTEPAUCKYPCUBHASI KOMMYHUKALIUA B YCIOBUSX IIEPEBOJA XapaKTepU3yeTcs
aKTHUBHOM TO3MUIIMEN MepeBOAUMKa, BIUSIOLUIETO HAa W3MEHEHHUE TEKCTa,
JucKypca, TuuHocTU. TlepeBoqunk MeHsercsa caM, MeHss apyrux. Konedso,
HENb3d CKa3aTh, YTO Ka)KIbId NEPEBOJYUK SBISAETCA SIUTAPHOM A3BIKOBON
mmgHOCTRIO. HO cTpemieHne K 3TOMY IOJDKHO O0O0s3aT€IbHO BXOIHTH
B MapagurMy e€ro TBopuyecTBa. TOJBKO B 3TOM cCiydae, BBICTyNast
MEINAaTOPOM M TapMOHM3aTOPOM JBYX KYJbTYp, IEPEBOJYUK BBIITOJHHUT
CBOIO TYMaHHATapHYIO0 MHCCHIO.
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